


gibliografio.
(Libroj alsenditaj al redakcio de „Pola Bsperantisto'*).

Tra Mez Afriko. Parolado kun projekcioj, 
farita de komandanto Ch. Lemaire će la 
dua Universala Kongreso de Esperanto en 
Genevo. Granda formato. Teksto franca 
kaj esperanta kun pli ol 60 fototipiaj ilu- 
strajoj. Prezo 2 fr. 50 ctj.

Tiu ći eksterordinare-belega verko po- 
vąs prave esti nomata »modelo de 1’ eston- 
taj eldonajjj«. Lau opinio de la autoro, de 
hodiaii la verkistoj devas eldonadi siajn 
librojn en du lingyoj t. e. unuflanke en 
sia gepatra, aliaflanke en dua iingvo, la 
sama por ćiuj. Kompreneble la samnacia- 
noj de 1’ verkistoj legos prefere la nacian 
tekston — dum la internacia ebligos al ali- 
lingvanoj ekkoni verkon, kiu pro diversaj 
kaiizoj eble neniam estus trudukita en ćiuj 
lingvoj. Tiu programo, obeata en tiu unua 
verketo, estas nova pruvo de eraro, ću vola 
ati nevola, de tiuj, kiuj kulpigas Esperanton 
»detruisto de 1’ lingvoj<, dum gi do estas 
la plej bona protektanto por ćiu natura 
idiomo, permesante ne malśpari tempon por 
ellerrmdo de diversaj lingvoj sed koncentrigi 
la tutan atenton je sia gepatra, kiun oni 
tiamaniere ellernos profunde, kaj de lingvo 
dua, la sama por ćiuj: glora Esperanto.

Ni ne povas sufiće forte rekomendi 
tiun ći verkon, al kiu antaiiparolon skribis 
S-ro ćeneralo Sebert, membro de 1’ franca 
Instituto kaj prezidanto de nia lingva Ko­
mitato.

La priparolita terno, jam per si mem 
tre interesa, estas donita en plej modela 
esperanta stilo kaj la belegaj ilustrajoj inde 
gin ornamas. Sur ćiu pago ni renkontas 
vidajojn el la »Nigra Kontinento<, grupojn 
de enlandanoj, scenojn el la vivo en tiu ći 
ankorau ne sufiće konata lando, kiun 1’ 
autoro dufoje transiris kieł scienculo kaj 
civilizatoro, ne uzante perforton, respektante 
la rajtojn de la enlandanoj.

Blinda Rozo. Rakonto de la fiandra 
yerkisto H. Conscience, tradukis t S-ino 
E. van Malckebeke — van Hove. 1 fr.

Inter la verkoj de fama fiandra prozisto 
verśajne nenia pli meritas tradukita rićigi 
nian libraron ol tiu ći.

Vera juvelo de fiandra literaturo, gi 
estas rimarkinda pro rava priskribo de plej 
delikataj kaj kortuSaj sentoj, pro konservo 
de ćarmo de juneco, de freSeco, de sincera 
kortuAeco kaj la viva pentrado de ćiaj ho- 
maj doloroj kaj goj oj, de ćiaj pasioj kaj 
kormovoj. La enhavo estas tiel natura kaj 
tiel perfekte enpenetras en la reala ćiutaga 

vivado kun giaj senhaltaj ridoj kaj larmoj, 
laboroj kaj plezuroj, ke nin ne poras miri 
la sukceso de tiu verko će la fiandra po- 
polo.

Al la bedaurinde jam mortinta tradu- 
kantino ni ne povas esti sufiće dankemaj 
pro śia laboro, kiu denove estas pruvo, 
kiom nia lingvo povas esprimi ćiujn, eć la 
plej delikatajn nuancojn de originalo.

La eldonisto ankaii ćion faris, por ke 
la ekstera jo de libro estu eleganta kaj tamen 
ni malofte nur povas renkonti verkon tiel 
malkaran, kortsiderinte ke gi enhavas de- 
segnajojn, firitajn lau originalajoj de la 
fiandra pentristo Edvard Dujardin.

Kelkaj floroj esperantaj. Serio unua 
Nr. 3. de A. J. Witteryck (eldonisto de 
ambau suprenomitaj verkoj) enhavas, kieł 
la du unuaj numeroj de tiu serio, diversajn 
śercajojn, spritajojn kaj ilustrajojn.

Ruga rido de Leonid Andrejey kaj Ili 
estas frenezaj de O Mirbeau. Tradukis F. 
Avilov kaj L. Segretinat. 1 fr. 50 ctj.

Du rakontoj de la ruse-japana milito, 
unu de franca, alia de rusa literaturisto, 
ambau tre konataj. Ambau klopodis kaj 
ankaii sukcesis en siaj tradukoj konservi la 
karakteron de la originalaj verkoj kaj resti 
tamen internacie kompreneblaj, kio estas la 
unua tasjćo de esperanta tradukanto.

S-ro G. Moch skribis antaiiparolon al 
tiu libreto.

Wbrterbuch Deutsch-Esperanto von Dr. 
Zamenhof. Dua pligrandigita ełdono. K 2’40. 
(bindigita K 3’—.)

La Germanoj povas esti fieraj pro tiu 
ći vortaro, kiu estas la plej bona el ćiuj 
gisnunaj. Kompare kun la antaiia eldono 
gi enhavas ne nur grandan kvanton de 
novaj vortoj, sed ankaii klarigojn, aldonitajn 
al tiuj esprimoj, kiuj en germana ligvo 
havas diversajn signifojn, ekz: Schloss — 
kastelo kaj seruro (pole ankaii »zamek«). 
En la unua eldono tiaj klarigoj mankis, kaj 
sekve nesperta esperantisto ofte śanceligis 
en la elekto inter la diversaj tradukoj de 
germana vorto, ne sciante la precizan sen- 
con de tiu ći aii tiu esperanta radiko.

Wórterbuch Esperanto Deutsch von Jiir- 
gensen. (Revidita de Dro Zamenhof). Dua 
pligrandigita eldono.

Pri tiu di iomete pli malfrue aperinta 
vortaro, ni povas nur ripeti tion, kion ni 
jam diris supre pri la germane-esperanta 
parto. Ankaii la prezoj estas la samaj.
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1. Jaro No. 4.

Kvankam ni el nia programo el- 
strekis Ciujn politikajn kaj religiajn 
demandojn, malgrafl tiooni devas tamen 
memori, ke nia lingvo ekzistas ne nur 
por la societąj interrilatoj kaj komercąj 
utiloj.

Esperanto deziras frate Cirkaiipre- 
mi Ciujn popolojn de l'tuta mondo; 
la humaneco estas gia simbolo kaj fiio, 
kio koncernas tiun Ci ideon nc povas 
por gi esti indiferenta.

Konsiderante Ci tion ni konigas 
al nia legantaro la malfermitan leteron 
de la genia aiitoro dc „Trilogio" — 
kiu estas respondo je memvoleco kaj 
superforto faritaj al la polaj infanoj 
sub fremda regno. — Tiun Ci leteron 
karakterizas sincereco kaj simplcco 
inda dc granda batalanto, kiu per la 
vortoj dc letero alparolas nin en la 
nomo de idealoj, defendante la naturan 
rajton de ekzistado de ćiu popolo.

Tiu letero estas klara per si mcm, 
tial ni donas ftin sen komentarioj.

Er i.

Jakkolwiek z programu naszego 
wykluczyliśmy wszelkie kwestye poli­
tyczne i wyznaniowe, toć przecie pa­
miętać się godzi, że język nasz nic 
same tylko stosunki towarzyskie, czy 
też korzyści handlowe ma na względzie.

Esperanto pragnie wszystkie na­
rody całego świata w bratnim utulić 
uścisku — ludzkość jest jego hasłem 
— i wszystko, co z tern pojęciem ma 
związek, nie może mu być obojętnem.

W tej też myśli dzielimy się z na­
szymi czytelnikami listem otwartym 
genialnego autora „Trylogii", stanowią 
cym odpowiedź na samowolę i gwałty, 
dokonywane na dziatwie polskiej pod 
obcym zaborem. Cechuje go szczerość 
i prostota, godna wielkiego szermierza, 
który z kart listu przemawia do nas 
w imię ideałów ludzkości, w obronie 
naturalnego prawa bytu każdego na­
rodu.

List ów tłumaczy się sam przez 
się, podajemy go też bez komentarzy.

Eri.

MAURER MIT A RETE^O 

de fi. Sienkiewicz
al Lia Imp. Mośto Vilhelmo Ha prusa rego.

Via Imperiestra Mośto I En la moinento, 
kiam la okuloj de la tuta civilizita mondo 
turnas sin kun dolora miro al unu parto de 
vasta regno de Via Imp. Mośto, en la mo- 
mento, kiam la gazetaro de ćiuj popoloj, ne 
e.sceptante la honestan germanan, konstatas 
kaj kondamnas la maljustajojn faritajn . al 
polaj infanoj en la prusa regolando — raj- 
tigita estas la voćo de ćiu homo kaj kristano 
kaj des pli la voćo de Polo, kiu turnas sin 
al Vi en la nomo de justeco.

La justeco estas ja pli alta kaj pli per- 
fekta ol ćiuj śtataj motivoj kaj politikaj ra- 
cioj, kiuj, se iii ftin tuśos, iii per tio ći estas 
eraraj kaj kondukas al malgustaj vojoj.

l.a  inalbono kaj maljustajo rokas je 
plibonigo, sed la plibonigo estas ja en la 
manoj de I' monarho. La sorto, metinte per 

i siaj neesploreblaj jugoj, sub la potencon de 
Via Imp. Mośto unu tutan parton de la granda 
pola popolo, surinetis samtempe sur Vin la 
devon estimi la polan animon, gardi felićon 
de tiu ći popolo, lian kredon, lingvon, tradi- 
ciojn kaj sentojn.

Durne la polaj teroj , aligitaj al la 
prusa regno, farigis ejo de malbonfarto, kiu 
sub Via regado bedaurinde ankorau kreskis 
kaj potencigis. La plendoj de 1' popolo je ći 
tiu malfelićo dissonas ne nur sen eiio, sed 
la registraro de Via Imp. Mośto respondas 
ilin per leptoj, kiuj śajnas eć al najbaraj po­
poloj agoj de malamikeco kaj kvazau rengo,
l.a  krieta pola logantaro pagas egale kun 
germana la imposton de sango kaj havo sed 
ne prenadis batalilojn, vane do la malamikeco 
penas pravigi siajn farojn de perforto kaj 
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vengo per malvero, ke la pola popolo celadas 
renversi la prusan regnon. Neinde estas por 
potencaj registaroj konvinki sin mem kaj la 
aliajn pri tio, kion iii mem ne kredas. La 
elementa movado, la kontraustaro de per- 
fortita homa naturo ne estas politika agi- 
tacio. Tie, kie la afero koncernas defendon 
de homaj kaj diaj rajtoj, la gardon de rilato 
de homo al Dio, la gardon de homa plendo, 
pęto kaj pręgo, tie la konscienco estas la 
plej bona agitanto. Via Imp. Mośto! En Via 
regno la prusa oficisto staris gis nun inter 
la pola popolo kaj la tera rego por allasi 
neniajn plendojn antau la tronon — nun li 
intencas tiel same apartigi per si la popolon 
de dia trono.

Via Imp. Mośto! La mezuro de perse- 
kuto de korpoj kaj animoj estas troplena. 
Senanima kaj nehumana estas tia lego, kiu, 
ne rimarkante ći-tion, ke eć ćiu besto devas 
havi sian logejon, malpermesas al la Polo 
havi sur sia propra peco da tero tegmenton 
super la kapo. Teruraj, profunde nemoralaj 
kaj per nenia śtata racio senkulpigeblaj estas 
agoj, al kiuj la ploro de miloj da sendefen- 
daj infanoj estas la respondo. La lernejo kaj 
en gi la instruisto en la prusa regolando ne 
estas gvidanto, kiu instruas la polan infanon 
kaj kondukas gin al Dio, sed ia senkompata 
gardenisto, kies oficiala devo estas perforte 
śangi la sanan polan kreskajon en kurhan 
kaj kripligitan germanan arbajon.

Do ćiujare pli multaj estas tiuj larmoj, 
pli multaj vergaj fajfoj, pli multaj turmentoj 
— la mezuro plenigita antau Dio kaj homoj 
naskas, kunę kun dia kaj homa kolero — 
malgloron. La antauuloj de Via Imp. Mośto 
batalis multajn militojn, feiićajn kaj nefelićajn, 
antań la historio pravajn au nepravajn sed 
grandajn kaj malfacilajn. En la hodiauaj 
tempoj prezentas sin kieł la plej granda nur 
tiu ći batalo: de tuta regno, de tuta prusa 
potenco — kontrau infanoj. La batalilo en 
gi estas unuflanke la katenoj kaj vergoj, 
aliaflanke—larmoj.

Vere — ju pli granda estus la venko 
de regno — des pli granda la malgloro će 
ćiuj popoloj. Sed guste tial Via Imp. Mośto 
ne volos kaj ne povos permesi, porke tia batalo 
farigu la ćefa enhavo de Via regado, kunigu 
kun gi en la historio por ćiam kaj donu 
nomon al Via regado.

La vortoj de rega manifesto de la I867- 

jaro garantias al la polaj regatoj en la prusa 
regolando, ke „per la enkorpigo al la nord- 
germana ligo nek ilia religio nek ilia lingvo 

j malprofitos kaj ke interne de ligo iii povos 
resti Poloj kaj konservi la lingvon kaj la mo- 
rojn“. Kieł do tiuj ći regaj vortoj kaj pro- 
mesoj estas plenumitaj ? Via Imp. Mośto 
estas la gardisto de honoro de Germanujo, 
de honoro de dinastio, la reprezentanta de 
la imperiestra ideo? Bonvolu do konsideri, 
ke, se la respekto de plej malrića el Viaj 
regatoj dependas de lia kredo al vorto kaj 
juro, kun kia kruela maldolća sento kaj ma- 
lespero, legas la suprajn promesojn ne nur 
la Poloj sed ankau la germanaj monarhistoj. 
Ću iii povas defendi sin de pensoj, ke tiu ći 
ideo ne estas, kia gi devas esti, apogita sur 
la senśancela etika bazo, ke će gia manko 
gi mem ne kontraustaros al ondoj, kiujn 
ćirkaue amasigas la nuna jarcento.

La mezuro estas plenigita. La nejustaj 
legoj ne indas sian nomon. Esceptaj legoj 
rompantaj la senton de justeco, jen ponar- 
dego ambauflanke akrigita. Estontaj socialaj 
śangoj povos gin turni ankau kontrau la re- 
gna brusto. Malproksime estas de mi enmiksi 
min en la aferojn kaj estontajn sortojn de 
prusa regolando, mi ekparolas nur la histo- 
rian certon, ke la registaro, kiu permesas al 
si ćion, instruas la regatojn, ke ankau kontrau 
gi oni povas permesi al si ćion. Ne ekzistas 
rajto kontrau rajto, kaj la rajton de ekzisto 
donisal popoloj Dio.

Gi estas dia favoro, do la monarhio, 
kiu sian ankau el dia favoro ćerpas, ne de- 
vas gin movi, ćar per tiu-ći sama mano gi 
disśiras kaj subfosas la propran. Sed en tiu 
ći afero Via Imp. Mośto mem estos plej 
bona jugisto, durne rigardu en la okulojn de 
tiu ći terura vero, kiu sekvas el rilato de 
regno al Poloj kaj krankam premata, ekfla- 
mos kieł fajro el sub la tero.

— Jen milionoj de popolo, kiun gardi 
la sorto al Vi ordonis, sentas sin sub Via 
regado kaj sub la- registaroj de Viaj mini- 
stroj pli malfelićaj ol iam antaue. — Jen 
estas perfortita la homa rajto al la tero, per- 
fortita estas la rajto de hejmo. Jen la larmoj 
de infanoj superfluas la perfortitan rilaton de 
aniihoj al Dio. Diktu do Via kristana kon­
scienco de rego al Via volo giajn estontajn fa- 
rojn. H- Sienkiewicz.

Esp.: Erikajabe.
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Dro Emilc )aval

La morto forrabis al ni novan oferon. 
Dro Javal mortis en Parizo la 21. de januaro. 
Kiom perdis nia afero kun la morto de tiu 
ći homo, scias bonę ćiu vera esperantisto. 
Sendube la estonta historio de Esperanto 
enskribos lian nomon per oraj literoj. Dro 
Javal estis fama pariza okulkuracisto. Sian 
nomon la mortinto glorigis ne nur per siaj 
medicinaj laboroj, sed ankaii kieł scienculo 
kaj sociisto. Kieł kuracisto li eltrovis sian 
faman oftalmometron, kieł scienculo li estis 
elektita deputato en la francan parlamentom 

Tutan sian vivon la mortinto laboris 
tiel, kieł povas nur labori homo kreita por 
granda celo en la vivo. La kruela sorto antaii 
sep jaroj ekfrapis lin per granda malfelićo. 
Dro Javal perdis tutę sian vidon. Multaj el 
ni sendube post tiu ći ekfrapo de la sorto 
perdus sian energion kaj farigus tutę sen- 
taiigaj por la vivo. Dro Javal tamen apar- 
tenis al tiuj homoj, kiuj mortas morale nur 
tiam, kiam iii mortas entute. La malfelića 
blindulo rapide pacigis kun sia sorto kaj 
decidis daurigi sian ćiutagan laboron. Li 
eć ne forlasis la akceptadon de malsanuloj, 
kompreneble kun la helpo de sia asistanto. 
Sed tuj li konvinkigis, ke la laboro en tiu 
ći direkto estos tutę ne ebla, kaj li decidis 
tuteśangi sian vivon, kyazaii li naskigusblinda.

Al tiu tempo apartenas lia aligo al 
Esperantistaro. Estas tre interese, kiamaniere 
Dro Javal farigis nia samideano.

Dro Javal en siaj pli junaj jaroj, kiam 
li ne estis ankorau blinda, interesigis multe, 

| kieł homo progresema, pri la demando de 
lingvo internacia. Kaj nun li ekmetnoris, 

, ke li iam legis malgrandan brośureton pri 
I Esperanto. Li komisias al sia sekretario alporti 

denove tiun ći brośureton. Sed kia estis lia 
ekmiro, kiam lia sekretario, reveninte el librejo, 
sciigis al li, ke Esperanto havas jam grandan 
bibliotekon. Dro Javal mirigita venigis gran- 

[ dan nombron da libroj pri kaj en Esperanto , 
kaj komencis fervore kun la helpo de sia sekre­
tario lerni nian lingvon. Post iom da tempo 
li farig s la plej fervora nia samideano.

Fariginte Esperantisto, Dro Javal estis 
tamen tutę alia, ol multaj el ni. Li kompre- 
nis bonę, ke la platona amo al ia ideo ne 

I sufićas, kaj li komencis agi en tutę alia 
direkto. Multaj el vi sendube audis pri eksi- 
stado en Parizo de „Centra Oficejo". Tiu ći 

i institucio, kiu koncentrigas ćiujn laborojn pri kaj 
en Esperanto postulis grandajn elspezojn por 
sukcesa plenumo de sia ćefa celo. Dro Javal 
oferis malavare por ći tio grandan sumon 
de 80.000 fr. kaj tion li faris tutę kaśe, ne 

I volande ke oni parolu pri li. Se la mortinto

Bonfamo Kaj oreloj.
Orientu tabelo.

Sidigis Kadi sur la tapiśo kaj karesis 
sian longan blankan barbon, kiam la oficeja 
gardisto, gibita de l’ago, komencis elvoki la 
aferojn.

Alrokita, enpaśis en la ćambregon mal- 
juna Turko, apoganta sin sur akompanantą 
lin knabino. Grizeco kovris per argento liajn 
tempiojn. la vestajo atestis malrićecon, la 
vizago malgojon kaj suferojn-

Ne pli bonę aspektis la knabino, pala 
tremanta kaj mizera.

Apude, ruze ridetante, staris la kulpigito. 
Li moke rigardadis la mizerulojn kvazau li 
volis satigi sin per iliaj suferoj.

La maljunulo turnis al la jugisto larm- 
plenajn okulojn.

— Jen — diris li, montrante la knabi- 

non — mia filino au pli guste malgoja 
ombro, kiu ankoraii restis el śi:

Bonvolu ekrigardi, justa Kadi, ću en 
yelkinta śia vizago iu povas ekkoni la plej 
belan knabinon, al kiu antaii nelonge ankorau 
śajnis ridi ora estonteco. La tuta urbo serćis 
śiajn favorojn sed śi preferis super ćiuj la 
junan Ibrahimon. Apenau kelke da semajnoj 
apartigis śin de 1' atendita edzigotago, kiam 
la malfelićo starigis sur śia vojo Hasanon. 
Jen tiu ći mizeregulo — diris li, montrante 
la kulpigiton — tiu ći abomena procentegulo 
ekdeziris mian infanon... Vidante, ke la kna­
bino lasas sin logi nek per vorto nek per dona- 
coj, li komencis jetadi sur śin abomenajn 
kalumnioj n.

Li rabis lian bonfamon...
Senhonoraj famoj rondiris tra la urbo 

kaj ripetitaj el buśo al buśo, forpuśis de ni 
ćiujn amikojn kaj konatulojn, tiel ke linę 
Ibrahimo mem ekkredis la kalumniojn kaj 
forlasis la knabinon. 
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farus nur ći tion por Esperanto li havus 
rajton esti enskribita per oraj literoj en la 
historio de Esperanto, sed li faris ankoraii 
pli. Dank’ al siaj konatuloj en la plej alta 
sfero Pariza, li komencis jam sukcese la 
agadon por enkonduki Esperanton en fran- 
cajn lernejojn. Multaj el francaj deputatoj 
promesis al li agi pri ći tio en la franca 
parlamento, kaj kieł ni scias, la afero iris 
rapide antauen. Dro Javal ne sukcesis ta- 
men ekvidi la rezultaton de siaj klopodoj li 
mortis en la momento, kiam li estis por ni 
la plej necesa !

Unu el heredajoj, kiuj restis post la 

I mortinto estas lia tre interesa libro „Inter 
blinduloj". La malfelića senvidulo donas en 
gi tre interesajn konsilojn al ćiuj blindujoj, 
kieł oni devas agi perdinte la vidon. Kiu 
volas konatigi kun la granda spirito de nia

| mortinta samideano, lęgu tiun ći interesan 
i libron 1

Dro Javal, kieł rakontas liaj ćirkauantoj 
gis la lasta momento paroiis kaj pensis pri 
Esperanto: li eć mortis kun Esperanto sur 
la lipoj 1

Dormu tranvile kara samideano !
Inter veraj Esperantistoj neniam mortos 

Via granda nomo. Lożo.

61 la taglibro de milita l<uracisto en jaro 1905.
Eksonis dua horo post noktomezo. Mi 

levigis de la tablo por kartludo kaj proksi- 
migis al la fenestro. Estis Varma, senluna 
julia nokto. La ćielo, kovrita de densaj nube- 
goj, minacis per pluvo, tamen en aero regis 
nepriskribebla kvieteco, kiu strange kontrastis 
la bruon kaj haoson, regantajn en la klubo. 
Mi min apogis sur fenestro kaj miaj pensoj 
forportis min tuj malproksimen, tra teroj kaj 
maroj... hejmen. Mi forgesis ćion: kaj la so- 
cieton, kiu min atendis apud kartotablo, kaj 
la hodiaiian ordonon de 1' regimentestro, mi 
vidis mian domon forlasitan, mi iudis kun 
miaj du infanoj, mi gojis kaj senfina paco 
ćirkauprenis mian animon. Subite mi ektre- 
mis. Mi sentis la manon metitan sur mia

De ći tiu momento mizerigas la malfe­
lića infano, ploras tutajn tagojn kaj noktojn 
kaj atendas jam nenion ekster la morto.

Eksilentis la maljunulo — kaj Hasan’ 
komencis kun tuta senhonteco malkonfesi la 
kulpon. I<onvinkita per konfesoj de ates- 
tantoj, li estis divigita konfesi la kulpon vo- 
lante gajni la jugiston almenaii per malvera 
pento kaj per śajnigita volo de plibonigo.

Mi eraris — li vokis — malfeliće mi 
mem ne sciis, kion mi pro malgojo kaj ja- 
luzo babilis pri śi, sed hodiau mi konfesas, 
ke ćio tio ći estis malvero, abomena malvero, 
.jetita sur tiun ći senkulpan virgulinon.

Tiun ći konfeson mi faras por redoni 
al knabino bonfamon, kiun mi forprenis 
de śi.

La jugisto donis signon kaj lad turkaj 
legoj li kondamnis la kalumnianton je de- 
tranćo de 1’ oreloj.

Ploregante jetis sin Hasan' sur la ge-

sultro kaj ekatidis la voćon de 1" kapi­
tano N.

- Pri kio vi revas, doktoro ? Oni aten- 
das vin apud kartotablo; iru, iru, la felićo 
ja hodiau vin favoras „carpe diem“, morgaii 

| gi ne revenos
Mi sentis, ke la felićo min jam forlasis. 

Revoj malaperis, restis reala efektiveco kun 
gia sensencajo kaj mi ne volis plu kartludi. 
Kvazaii mi unuafoje estis en tiu-ći societo, 
mi rigardadis ćiujn kaj observadis ćeestantojn. 
Ciuj oliciroj, kunveninte en la tendaro, aten­
dis kun malpacienco la klarigon de problemo, 

j por kio oni devigis ilin tien-ći veni. La ma- 
tena ordono de regimentestro sonis klare kaj 

| mallonge: — „ćiuj oflciroj kaj kuracistoj

nuojn kaj petegis kompaton, sed malgrau lia 
kontraustaro eltiris lin la servistoj el la 
ćambrego, kaj la krio alfluginta el la korto 
montris, ke la ekzekuto senprokraste estis 
plenumita. — Sangante, senigita de oreloj, 
enkuris Hasan’ en la ćambregon kaj vokis:

— Justecon mi postulas, nenion pli, nur 
justecon. Jen oni detranćis al mi la orelojn
— do se mi faris eraron, mi ja rebonigis 
kulpon. Mi ja konfesis mensogon, mi repre- 
nis la kalumniajn vortojn kaj redonis al kna­
bino honestan nomon kaj bonfamon.

Efektive vi redonis, — ekkriis la jugisto
— tial via plendo śajnas al mi prava kaj 
rajtigita. Sed trankviligu, vere al vi farigos 
justeco. — Poste, turnante sin al la servan- 
taro, li diris: „redonu al li liajn orelojn".

Erikajabe. 
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kunvenu hodiaii vespere, sepan horon, en la 
tendaro kaj ne disiru sen permeso de 1'estro. 
La rotoj estu pretaj". — Estas videble, ke 
kelkaj oficiroj sciis la klarigon de tiu ekster- 
ordinara ordono, sed iii konservadis silenton.

En la unua ćambro de 1’ klubo, kie sta- 
ris la bilardo kaj la tabloj por kartoludo, re­
gis plej granda bruo. La frapado de bilardaj 
kugloj miksigis kun ekkrioj de oficiroj jam 
estintaj sub influo de alkoholo kaj kun ek­
krioj de gojo au malbeno de kartludantoj. La 
fumo de cigaredoj plenigis la ćambron kaj 
malfaciligis la spiradon. La ćefa terno de pa- 
roladoj estis kompreneble la hodiańa ordono:

— Por kiu diablo oni tenas min la tu- 
tan nokton en tendaro — bruis la bonanima 
sed ćiam kriema kapitano M. — kiam mi 
volas dormi. Jam trian nokton mi maldormas.

— En servo, kompreneble — interrom- 
pis lin la pikema leutenanto A.

— Tio estas indiferenta, mi volas dormi 
kaj mi tuj iras hejmen; jam estas la tria horo.

— Bonan vojon, kapitano, mi donos al 
vi lanternon — śercis A.

— La sepon en mezan truon — ekso- 
nis la voćo de 1' oticiro E. - ne koleru ka­
pitano, mi retas oran moneron, ke mi gajnos 
la partion, ću vi akceptas?

La kapitano malplenigis glaseton da vino 
kaj turnis sin al leutenanto P., kiu estis mi- 
rinde malafabla, kaj kvankam pasia kartlu- 
danto, en tiu-ći nokto eć ne proksimigis al tablo.

— Kio vin turmentaą, P-, ću la amatino 
vin forlasis? Ne malgoju, frańlinoj ne mankas 
en la mondo. Eble vin maltrankviligas la 
sorto de la kondamnitaj soldatoj, kiujn vi tiel 
belege defendis? Mi estas certa, ke la regn- 
estro ilin pardonos.

Leutenanto P. nenion respondis. Li tra- 
paśadis la ćambron kun manoj en la pośoj 
kaj lia sulkiginta frunto kaj nervaj ekstrema- 
doj de la pala vizago atestis, ke lin turmen- 
tis ia penso grava, malgoja, eć unu momen- 
ton lin ne forlasanta. La leutenanto interesis 
min ćiam. Lia eksterajo, kiu rememorigis 
Napoleonon Unuan, estis objekto de revoj de' 
ćiuj fraulinoj, sed P. evitadis societon kaj oni 
klarigis lian strangan indiferentecon al urbaj 
belulinoj, ke li jam estas verśajne fianćo Mi 
lin ofte renkontadis en la klubo kaj liaj inter- 
paroladoj atestis, ke li estas tre inteligenta 
kaj liberała homo, sed min ćiam mirigis lia 
pasio al kartludo, tiel ne kon forma al liaj serio- 
zaj opinioj pri la vivo. Hodiaii li eć ne pro­
ksimigis al la kartotabloj.

Subite enkuris la dejorantar soldato kaj 
raportis:

— La regimentestro iras 1
Farigis tumulto inter la kartludantoj. Oni 

rapide kaśis kartojn kaj fermis la tablojn.
— Diablo lin prenu, — malbenis laute 

ćiam malgajnanta leutenanto N., — en la 
momento, kiam la sorto tine ekridetis al mi, 
li venas kaj oni devas ćesigi la ludon!

En la ćambron eniris la regimentestro.
Ćiuj levigis.
— Vi min pardonu, sinjoroj, ke mi ve- 

nas tiel malfrue, sed min haltigis hejme la 
ofico, sidigu; sinjoro adjutanto mi vin petas 
en la kancelariom Gis baldaiia revido, sinjoroj.

— Mi proponas malgrandan partion — 
ekkriis N- post lia eliro, li ne baldaii revenos.

— Ne, ne, — protestis multaj, — li 
povas reveni ćiun momentom

— Fine mi ekscios la kaiizon de nia 
kunveno, — oscedis M. — kaj revenos fe- 
liće hejmen.

Post nelonga tempo aperis la regiment­
estro kun sia adjutanto.

— Sinjoroj, hodiaii matene efektivigos 
la ekzekuto de kvar kondamnitaj soldatoj 1

En la ćambro subite ekregis morta si- 
lento. Leutenanto P. paligis kaj apogis sin 
sur la tablon.

— Via mośto — murmuris li, — mi 
sendis petskribon al la regnestro pri pardono...

— Mi tion scias, sed respondo ne venis 
kaj mi ne havas rajton prokrasti la egzeku- 
ton. La unuaj kvar rotoj — la estro sin tur­
nis al ćiuj — kun oficiroj ekiru tuj en la 
placon de 1' ekzekuto kaj vi doktoro iru kieł 
eksperto. Donu signalon al elpaso. Aliajn ro- 
tojn tenu, sinjoroj, pretaj en la tendoj. Neniu 
devas dormi. Oficiroj restu en la klubo.

Farigis granda movado- Destinitaj al 
ofico eliris tuj al siaj rotoj.

— Kaj dormi mi plu ne volas, malbe- 
nita vivo! — opiniis M. kaj malplenigis an- 
korau unu glaseton.

— Eble ni daiirigos la ludon ? — propo- 
nis malkurage N. sed ćiuj indignis.

Hontu N., en tia momento!
Mi eliris el la ćambro. En mia animo 

bataladis du kontrauaj sentoj : la timo dc 
tio, kio estis okazonta kaj la pęka scivolo, 
sed ćeesti mi kompreneble lau ordono devis.

La płaco de ekzekuto estis post la ten­
daro tri verstojn. Mi decidis piediri. Estis 
varma nokto. Mi iris tiel malrapide, ke kiam 
mi proksimigis al la płaco, la suno jam mon- 
trigis en la horizonto. Oni povis esperi bele- 
gan, varman tagon. Eć plej malgranda ven- 
teto ne interrompis la regantan silenton, nur 
la blekado de ćevaloj de kvardek dragonoj,
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ordonitaj plenum! la kondamnon, de tempo al 
tempo eksonis en aero kaj devigis min ćia- 
foje ektremi. Sur la płaco estis elfosita gran­
da kavo kaj antau gi estis enmetitaj en la 
teron kvar altaj palisoj — apogo poi' la 
malfelićuloj en la lasta momento de ilia 
vivo.

La historio de 1’ kondamnitoj estis en 
malmultaj vortoj jena: pro diversaj kulpoj 
en la ofico iii estis senditaj en la punrotojn, 
kie regas plej severa disciplino. Unu tagon 
la rotoj ekribelis kaj kelkaj soldatoj, inter 
kiuj estis la kondamnitaj, atakis sian estron 
kaj vundis lin per bajonetoj. La jugo kon- 
damnis ilin al morto-

En malproksimo aperis granda, nigra ka- 
leśo, ćirkauita de cent kozakoj kaj proksi- 
migis al ni tre malrapide. Gi neniam alvenu!

Sed ne, kvankam malrapide tamen la 
interspaco farigis pli kaj pli malgranda, kaj 
jen... la kaleśo estas apud ni, gi haltas.

Unu kozako desaltas kaj malfermas la 
pordeton. El la kaleśo eliras kvar junaj ho- 
moj, tiel junaj, ke la morto mem verśajne 
kompatos kaj forpuśos ilin.

Unu ploras, korę ploras-
— Via mośto, — li turnas sin al la re- 

gimentestro, — pardonu min, mi ne volas 
morti, mi estas senkulpa, pardonu!

La estro deturnas kapon: li estas kortu 
śita.

— Ml ne povas vin pardoni, — li res- 
pondas, — mi ne havas rajton-

— Ćesu plori! — rimarkas severe la 
plej maljuna, alta maldika maristo, — kion 
fari, oni devas morti... kaj post mallonga 
pauzo li ekkrias: se li almenau ne vivus! — 
Lia voćo videble tremas, kiatn li rememori- 
gas la malamatan estron.

La oficiro donas signon. La dragonoj 
proksimigas kaj formas unu linion dekkvin 
paśojn antau la palisoj.

— Via mośto, — petas unu el kondam­
nitoj — permesu al mi ekfumi cigaredon.

Mi komprenas: li volas prokrasti la ti- 
non, li volas vivi unu minuton pli longe. 
Malbenita vivo, vere malbenita.

Li eltiras tabakon el la pośo, sed liaj 
manoj tremas tiel, ke li ne povas ekbruligi 
la alumeton. Li do forjetas la cigaredon. Kaj 
kio restas nun ? La morto? Lin kaptas la 
kolero: deśirante la ćapon li jetas gin en la 
kavon kaj ekkrias: for, ses jarojn vi servis 
al mi...

Subite la kolero ćesas kaj li daurigas 
kun mola voćo: atendu min tie, mi baldau 
sekvos vin.

Unu soldato alportas kvar blankajn kite- 
lojn kaj transdonas ilin al la kondamnitoj. 
La plej juna ree komencas plori, sed rimar- 
kinte la severan rigardon de 1’ maristo, rapide 
surmetas la kitelon kaj apogas sin al la 
paliso.

— Nun fratoj —ekkriis la estro — repa- 
cigu kun Dio kaj kun homoj; patro — li 
turnis sin al la pastro — donu al iii la kru- 
con.

Ćiuj ćeestantoj ekster la maristo deme- 
tis la ćapojn, kaj la pastro, dirinte mallon- 
gan pregon, etendis al ćiu el kondamnitoj 
krucon por kisado. Post tio iii jetis sin sur 
la teron kaj kisante gin komencis saluti al 
ćiuj kvar flankoj.

— Pardonu nin, sinjoroj oficiroj, par­
donu nin bonaj homoj kaj vi fratoj soldatoj 
pardonu... Nun ni estas pretaj, via mośto...

— Ću alligi vin al la palisoj ? de- 
mandis la estro.

— Ne, via mośto, — respondis iii unu- 
voće, ni mem staros.

Oni alportis tuketojn por ligi la okulojn. 
Unu, kiu gis nun la tutan tempon silentis, 
etendis la manon por preni la tuketon. La 
maristo haltigis lin.

— Tomaso, vi tiinas morti kun malfer- 
mitaj okuloj ?

Tomaso silente retiris la manon. Ciuj 
kvar apogis sin alla palisoj. La dragona o(i- 
ciro levis la glavon ..

Fratoj — petis Tomaso — celu en 
la bruston !...

La soldatoj levis la ćanojn. Farigis su­
bite morta silento...

Fratoj, homoj, kion vi faras? Rigardu 
viajn oferojn, ću tian vizagon havas krimu- 
loj ? Ili vin ne timas, iii rigardas vin trank- 
vile; la maristo eć mokas vin, malesti.me 
ridetas, kvazau rememorigante al vi siajn 
vortojn en la jugo: mi vengis kaj mi vo- 
lonte mortas por vi. Kia! vi jugistoj paligis ? 
Kial tremas viaj manoj ? Ću ne sufićas al 
vi la sango de miloj da martiroj, kiuj jam 
mortis por vi. Sed ne, vi bezonas novajn 
oferojn. Pafu do, malbenitaj, palu!

La dragona oliciro mallevas la glavon.
Eksonis mallonga, sęka pafo, la aero 

ektremis, kaj kvar junuloj falegis sur la te­
ron, kvazaii tranćitaj per granda falćilo.

El la buśoj kaj nazoj de mortintaj 
elfluis nigra sango, la korpoj tremadis anko- 
raii konvulsie kelkajn minutojn kaj malrapide 
malvarmigis...
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Mi proksimigis kaj palpis la pulson. 
ćio estis finita.

Ili mortis — mi raportis — ordonu 
sinjoro regimentestro, ke oni enterigu la ka- 
davrojn.

La soldatoj trenis la inalvivulojn en la 
kavon.

La forjetita ćapo renkontis ree sian 
kapon.

Dro. Krukowski.

6sper<into en ^kilprolfsimu Oriento.
(Raporto originale verkita por la Varsovia 
Societo Esperantista kaj legita en la kun- 
veno 11-an Decembron 1906 de Dro Wilhelm 

Robin.)

Estimataj Gesinjoroj !
Kiam mi forveturis en Malproksiman 

Orienton en Februaro de 1904 jaro, t. e. 
antaii apenań 3 jaroj, la stato de nia afero 
en Varsovio estis malbona. La tieaj sami- 
deanoj estis disaj, nenion pri si reciproke 
sciis, ne konis unu la alian, ne estis organi- 
zitaj. Ni ćiuj laboradis por Esperanto en la 
silento de niaj kabinetoj kaj revadis pri la 
tempo kiam estos ebla grupigi, kunigi kaj 
kunę pripensadi la rimedojn de’ disvastigado 
de nia kara lingvo.

Veturante en Orienton, nonie en urbon 
Habarovsk mi sciis, ke en tiu ći urbo ekzi- 
stas grupo esperanta, lilio de Petersburga 
societo „Espero", ćar sur la kovrilo de la 
„Lingvo internacia" mi ofte legis, ke tiu ći 
gazeto estas inter aliaj ankati la organo de 
grupo esperantista Habarovska. Mi devas 
konfesi, ke jam sola sciigo, ke en tiu ći te- 
rura kaj malproksimega urbo logas esperan­
tistoj aldonis al mi kuragon kaj ke post tio 
mi ekhavis tutę alian opinion pri la kulturo 
de T Oriento, ol antaiie. Ćar se en ia urbo 
trovigas homoj, kiuj sentas la bezonon fondi 
societon sur la idea bazo, sur la bazo de 
scienca disvolvigo kaj lernado de la lingvo 
internacia, — tio ći montras sendube, ke la 
spirita nivelo de 1’urbo, sekve verSajne ankau 
de tuta Oriento, estas suliće alta.

Mi alyeturis Habarovskon kun intenco 
trovi iun el membroj de la grupo esperanti­
sta. Sed mi devas tie ći priskribi, kiamaniere 
mi konaligis kun unua esperantisto Habarov- 
ska. Kelkaj tagoj post mia alveturo, kiam mi 
sidis en mia logjejo, subite eniras oticiro kaj 
demandas esperante pri mi. Agrable mirigita 
mi prezentis min kaj eksciis, ke antaii kel­
kaj horoj S-ro Tenisov audis okaze de nia 
komuna konatulino pri la alveturo de Marso- 
via esperantisto kaj rapidis min riziti. Mi 
turnas Vian atenton, estimataj Gesinjoroj, je 

la rapideco, kun kiu S-ro Tenisov afable min 
trovis kaj gratulis en fremda lando. De la 
unua momento kaj dum tuta mia restado en 
Habarovsk regis la sama koreco en la rilatoj 
ne nur kun S-ro Tenisov, sed ankaii kun * 
ćiuj aliaj esperantistoj.

La grupo Habarovska konsistis tiam el 
kelkaj dekoj da membroj. Sed pro la milito 
multaj societanoj forveturis kaj tial povis 
okazadi nek la kunvenoj de la komitato nek 
la publikuj lecionoj. Prezidanto de la grupo 
estis S-ro Polański (forestanta), sekretario 
S-ro Stirlin. La plej fervoraj kaj sindonemaj 
samideanoj estis, krom la suprenomita prezi­
danto kaj sekretario, ankoraii S-roj Plusnin 
kaj Tenisov.

Ni renovigis la ćiusemajnajn kunvenojn 
en la malvasta rondeto de ćirkau dekkvin 
personoj. Ni kolektigadis unu fojon en se- 
majno en la privata logejo de S-ro śtirlin. 
Tiuj ći kunvenoj restigis tre agrablajn reme- 
morojn. Post la pretigo de Taferoj formalaj, 
ekzetnple respondoj de leteroj ricevitaj de la 
komitato kaj t. p., la plej ofte sekvadis dis- 
kutado pri praktikaj rimedoj de propagandado 
kaj disvastigado de nia lingvo inter multaj 
personoj, kiuj alveturis en nian urbon el 
diversaj flankoj de la rusa regno.

Poste disvolvi£adis diskuto pri la „Rond- 
iranto", kiun mi devas tie ći priparoli pli 
precize. Dek personoj, kiuj jam bonę posedis 
nian lingvon, konsentis enskribadi unu post 
alia en saman kajeron siajn verkojn, ću ori- 
ginalajn, ću tradukojn. Ćiu sekvanta havis 
krom tio la devon tralegi la laboron de sia 
antauulo kaj sur la margeno fari rimarkojn 
koncerne la vortoj au esprimoj, kiuj lau lia 
opinio estis nebone uzitaj. Giuj korektoj devis 
esti skribe motivitaj. Tiu ći kajero estis no- 
mata „Rondiranto". La kajero estis alportata 
ćiam en la kunvenon kaj la korektoj servadis 
kieł vasta materialo por diskutado.
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En la kunvenoj oni paroladis lingvon 
rusan, escepte unu duono da horo, dum kiu 
oni devis paroladi esperante.

La grupo subtenadis rilatojn kun aliaj 
societoj kaj grupoj, de kiuj gi ricevadis ofte 
pośtkartojn kun fotogralioj de la membroj, 
ekz. el Voronej, el Japanujo k. t. p. En la 
plej proksimaj rilatoj la grupo estis kun espe­
rantistoj Vladivostokaj; ćar tiuj ći du urboj 
kuśas proksime unu de alia. La grupo Vladi- 
vostoka, ankau filio de la Petersburga societo 
„Espero“, estis antau la milito pli multe- 
nombra ol la grupo Habarovska kaj montris 
multe da energio en la afero de disvolvigado 
de nia ideo. Ekzemple dank’ al penoj de tiu 
ći grupo estis arangitaj koncertoj en kiuj oni 
kantadis kaj deklamadis esperante. Tiujn ći 
koncertojn oni arangadis por la prolito de la 
grupo esperanta kaj vorton „Esperanto" oni 
skribadis sur la oliśo per grandaj literoj. Krom 
ia enspezoj tiuj ći koncertoj altiradis al nia 
ideo multajn novajn adeptojn.

Librojn kaj gazetojn oni povis aćeti kaj 
aboni en kelkaj lokoj (će sekretario de la 
grupo, en la urba librejo kaj en la magazeno 
de S-ro Plusnin). Legi ćiujn gazetojn oni 
povis senpage en la publika biblioteko, kie 
sur unu de tabloj estis dismetitaj 16 divers- 
landaj gazetoj esperantistaj. Tio ći estis me­
rita de S-ro Polański, kiu estis unutempe 
prezidanto de la grupo esperantista kaj estro 
de la Publika Biblioteko Habarovska.

El supreskribita Vi vidas, estimataj Ge- 
sinjoroj, ke nia afero estas en Malproksima 
Oriento en manoj de lertaj kaj spertaj homoj, 
kiuj sin dedićas al nia ideo kun tuta fervoro. 
Tial do nia lingvo estas en Malproksima 
Oriento multe pli konata kaj faris tie ći multe 
pli grandan progreson, ol ekzemple en Cen­
trala Rusujo au će ni. Mi proponas, ke nia 
Societo per la manoj de nia estimata Komi- 
tato trasendu al la grupoj Habarovska kaj 
Vladivostoka niajn dezirojn de fruktoporta 
agado en estonteco.

Se mi pli juna estus!..
de Asnyk.

Se mi pli juna estus, fraulino,
Ho, se mi estus pli juna,
Mia trinkajo estus ne vino,
Sed el rigardoj Viaj la suną 
Nektaro dolća, fraulino !

Vi min tiame ekamus eble, 
Angelo klara...
La kor' ektremis nun nehalteble; 
Felić’ ja estus troe senbara, 
Se Vi min ekamus eble...

Ne serćus mi tiam sur nokta ćielo
Je sun’ au stelaro...
Mi Vin rigardadus nur, bela angelo ; 
Car Vi ja pli multe eklumos, ol klaro 
De stela ćielo...

Mi malestimus sunan klarecon 
Kaj dolćan printempan spiron...
Mi trinkus sole Vian belecon, 
En Vi havante mian inspiron 
Kaj sunklarecon...

Sed ve! mi estas troe maljuna, 
Ve! mi ne povas jam peti,
Ke min varmigu la amo suną...
Mi sole povas kanton kanteti, 
Estante troe maljuna...

L)e Vi torkuros mi kun sufero,
Ho, Vi, papilio ora!
Car ne permesas al mi fiero 
Ke mi montrigu sopira, pióra. . • 
Forkuras mi kun sufero...

Mi ride trinkas... Mi trinkas vinon
Kun miaj larmoj miksitan 
Kaj mi rigardas, bela knabino, 
Vian estonton nube kovritan 
Kaj trinkas vinon...

Tradukis: Leo Belmont.

Pino
de Tetmajer.

La sola pino bruas
Sur kruta la śtoneg’...

Ce la piedoj giaj
Nigrińas profundeg'.

Ćirkauas gin malvarma,
Malgaja mur’ granita.-- 

Kaj supre nigrajn nubojn
Kurigas vent’ subita-.-

Per la dezerto stona
De ćie ćirkaiiita,

La sola pino bruas
Senline ćagrenita.

Tradukis: Leo Belmont.
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Paulo kaj Gaulo.
de Aleksander Fredro.

Vivis Paulo kaj Gaulo en dom’ tiu sama: 
Paulo — supre kaj Gaulo malsupre logadis... 
Paul’ neniun ofendis trankvila. pacama;
Plej sovagajn petolojn do Gaul' elpensadis. 
En la ćambro li ćasis: jen hund', jen leporo; 
Inter tabloj, tabletoj, li pelas kaj sonas 
Kaj trumpetas kaj pafas; en ćasa laboro, 
Kriegante, saltante, lacigon ne konas.... 
Paulo ćion toleras, sed fine ne povas 
Iras suben al Gaulo, petegi lin provas: 
„Kompatigu, sinjoro, kaj ćasu pli mole, 
Car će mi ćiuj vitroj ekfalos senvole!“ 
Kaj Gaulo je ći tio: „Libera hometo

En sia dometo."

Kion je gi respondi?!... Paul’ ćapelon prenis, 
Eć vorton li ne pepis kaj hej men revenis. 
Morgau Gaulo ankorau bonguste ronkadas, 
Jen nazon lian io de plafon’ gutadas... 
Li eksaltis el lito kaj supren rapidas.
Erapl frap! — fermitel... Kio? — Per tru' li 

|ekvidas
Strangajon: tuta ćambro estas akvoloko, 
Kaj Paulo sur komodo sidas kun fiśhoko. 
.,Sinjor’, Vi kion faras?!“ — „Mi kaptas fi- 

[śetojn 1“
— „Sed, sinjor’, mi sur kapo sentas la gute- 

Itojn!“
Kaj je tio ći Paulo: „Libera hometo

En sia domefo!"

El tabel’ mor' instruon Vi legos facile:
„Vi — tiel al alia, li al Vi simile!"

Tradukis; Leo Beltnont.

Mara silcnfo.
A. Mickiewicz.

Vento iom rubandon de flago tremigas; 
La klara ludas akvo mallaiite ondante, 
Kieł la amatino felićon revante:, 
Vekigis, ekgemetis — dorm’ ree śin ligas. 
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' Veloj, kvazau standardoj post batalo vera, 
. Dormas sur nudaj mastoj; śip’ kieł sireno 

Balancetigas, kvazau forgita per ćeno; 
Marist’ ripozis, rido audigas sincera.

I
Maro! vivas en via malvarma la koro 
Polipo dum ventego sur fundo dormanta 
Sed kiu dum silento sufokas per brak’ !

O penso! vivas hidro en via memoro, 
Kiu dum malfelićo restas silentanta, 
Sed distranćas la koron en trankvila tag'!

Tradukis; S. Czarnowski.

bogoj.
(Bagatelajo originale verkita.)

Mi amos vin 
Knabin' 
Cielą, 
Angela! 

Ke nia viv’ forfluos 
Kaj ni en gi nur guos

La amon 
La flamon 
En koro. 
Doloro 

Neniam nin ćagrenos;
La oro 

Rivere al ni venos; 
Miraklaj sentoj 

Kunforgos nin, 
Eavoraj ventoj 

Blovos sen tin 
Serene ! 
Senpene 

Viv’ tluos nia... 
Ho! estu mia, 

Knabino!
* * *

Kino...
S. Czarnowski.

Mi mem deeas ellernandi la lingeon!

En „The British Esperantist" ni legas 
tre bonan artikoleton titolitan: „ Ni ellernadu 
la lingvontt. L’ autoro R. 1. Mc Laren skri- 
bas jenon:

Multaj esperantistoj proponas diversajn 
rimedojn por propogando de Esperanto; unuj 

diras, ke estus tre sukcesplene instruadi jam 
i junajn infanojn; aliaj, ke estus bonę varbi 

la komercistaron; aliaj, ke oni devus sin 
turni al la registaroj, porke iii enkonduku 

| Esperanton en lernejojn k. t. p. Uuj estaj 
| pravaj. Sed — lau la opinio de 1' atitoro — 
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antau ći<T le esperantistoj m e m devas eller- 
nadi bonę la lingvon. Se ni, esperantistoj, 
ne bonę gin scias, ni inalhelpas iom al 
Patero. Car kieł ni povas klarigi bonę al nia 
varboto 1’aferon, se ni mem pri gi ne multe 
scias? Ni diras, ke la esperanta gramatiko 
estas tre facila kaj ke gi konsistas nur el 
kelkaj reguloj ! sed, se oni nin demandos 
pri tiuj reguloj, ni estos senelokventaj.

Jen alvenas fremdulo kaj volas sin 
komprenigi per helpo de Esperanto ćar li 
ne scias nian lingvon, Li renkontas okaze 
sur la strato iun kun verda steleto en la 
butontruo kaj alproksimigas al li. Bedaurinde 
tamen tiu verdstelulo krom la steleto havas 
nenion komunan kun Esperanto.

Eble la estro de iu Esperantisto rice- 
vos iam esperantan leteron el alilando: „Ho!“ 
diros li „Jen estas letero, kiun mi jus ricevis, 
Gi estas skribita en lingvo, kiun mi ne 
komprenas. ću gi estas Esperanto ? Vi multe 
babiladas pri tiu lingvo, traduku la leteron 
al mi“. Ne ricevu ći tiu estro respodon : „Mi 
ne ellernis ankoraii Esperanton".

Tiuj ći ekzemploj montras tre bonę, 
ke per tia maniero ni ne konvinkas skepti- 
kemajn kaj mokemajn ne-esperantistojn. Antau 
ćio ni mem devas ellernadi Esperanton kaj 
poste gin propagandadi. Alie ni nur malhelpas 
kaj eć malutilas al esperantismo!

Witold Skalski.

„Esperanto" kaj „Idiom neutral".
En mia antaiia artikolo (Noj i -2), 

komparante Esperanton kun Volapiko, mi 
montris la mankojn de tiu ći lasta lingvo kaj 
la kauzojn de gia malsukceso. Kyankam es- 
tus interese paśo post paśo sammaniere pri- 
trakti ćiujn posteajn proyojn de artaj inter- 
naciaj lingvoj, mi tionći ne povas fari pro 
manko de loko, ćar dum la jaroj 1880 — 1905 
aperis kelKaj dekoj da iii; aLflanke ilia re- 
ciproka simileco liberigas min de tiu-ći labo- 
ro. En la nomita periodo, ćiu ajn, kiu havis 
sufiće da mono, tempo kaj tiereco farigi au 
toro de nova >lingvo« penadis ekprovi siajn 
spiritfortojn, verk.ante projektojn de artefaritaj 
idiomoj. Sed jenaj viroj fyirinoj estis pli mo- 
destaj) ne volis konfesi, ke ne sufićas elpensi 
iajn finigojn*, gramatikajn regulojn kaj kvan- 
ton de vortoj por esti jam verkisto de nova 
lingvo. Tial inter novaj projektoj oni povas 
trovi tre multajn, kiuj diferencigas reciproke 
nur per tio, ke finigo, signifanta en unu sub- 
stantivon au nominativon, servas en alia por 
adjektivo au akuzativo. Tiuj ći śangoj estis 
la ćefai pli (?) bonigoj enkondukitaj de 1’ aii- 
toroj. Ćiu, agante tiel, povus ja ekpensi cen- 
tojn da idiomoj — sed ću la ideo au prak- 
tiko de lingvo internacia havus el tio ian 
profiton? Certe ne, ćar unu sola eć ne tutę 
perfekta internacia lingro estas multe pli 
bono ol kelkaj plej perfektaj, kiuj nur pli- 
grandigus la »babelan turon*. Neniu ja lernus 
internacian lingvon, se ekzistus samtempe 
kelkaj kaj se oni ne povos esti certa, kiu el 
iii linę renkos. Eeliće la sukceso de Espe­
ranto estas tiel ccrtigita, ke por ni la projektoj 
de aliaj autoroj havas nur pure teorie-histo- 
lian signifon

Unu el jenaj lingvoj estas »Idiom ncu- 
tral«; kiun mi ći-tie priparolos, ćar gi tion 
pleje indas pro la historio de gia deveno 
pro gia Sajna facila komprenebleco kaj an- 
kau tial, ke gi estas la plej bona el aliaj 
tie ći ne priparolotaj.

Dezirante plibonigi kaj plibeligi la lin- 
gvon Volapik’, kreis la dua volapika kon- 
greso lingvan akademion, kunmetitan el 24 
membroj, kiuj estis rajtigitaj fari ćiujn pli- 
bonigojn kaj śangojn, enkonduki norajn vor- 
tojn, eljeti malnecesajn, anstataiii neoportu- 
najn regulojn per pli bonaj, unuvorte fari 
ćion, kio povus savi volapikon. Tiu ći »A 
kademio* komencis sian agadon en jaro 1888; 
en la laboro partoprenis iom post iom ćir- 
kau 100 homoj, śangante kaj plibonigante 
tiel volapikon, ke post multjara laborado re- 
zultis tutę nova lingvo, kies yortaro kun gra­
matiko aperis germane kaj angle en la jaro 
1902, kaj kiu estas tiel ne simila al volapiko, 
kieł ekzemple la franca lingvo al germana ; 
eć la nomo »volapuk« ne restis kaj ne povis 
resti, ćar oni krom aliaj śangoj eljetis ankaii 
la literon »ii«.

Sed ankaii hodiau ne estas finita la la­
boro de ćitiu akademio (»Akademi interna- 
sional de lingu universal«), gi kontraiie ćiam 
penas plibonigadi la vortaron kaj tial senćese 
aperas novaj projektoj, śangoj de centoj da 
rortoj kaj de gramatikaj reguloj. Neniu do, 
kiu jam ellernis tiun ći lingvon, povas esti 
certa, ću morgaii aii post jaro ne estos farita 
nova śtngo, kiu devigos lin forgesi milojn 
da esprimoj kaj anstataii ilin lerni novajn, 
kiuj ja ankaii poroś esti baldau śangitaj.

Kiam oni scias, la yolapika Yortaro kon- 
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sistas precipe el lauvole elpensitaj aii el tro 
kripligitaj anglaj rortoj; nur malofte oni 
trorus tie internacian radikon. Tiun ći man- 
kon de rolapiko ekridis la akademio kaj 
penis anstataui la volapikajojn per pli bonaj 
t. e. internaciaj vortoj. Fine g'i yerkis pli 
malpli »esperantan* rortaron. Ni dj trovas 
en Idiom neutral (lęgu: ne-utral, ne neutral) 
vortojn: apetit, diametr kaj similajn, kiuj es­
tas egelaj en lingroj angla, franca, germana, 
hispana, itala, latina, rusa k. a. kaj kiujn oni 
jam antatie povis trori en Esperanto. La di- 
rektoro de 1’ akademio konfesas ja ankaii
mem, ke oni prenis la rortojn el la supre- 
nomitaj lingroj kaj ke oni ćiam serćis en 
esperanta vortaro, ću nia Majstro ne uzis pli 
bonan esprimon.

Legante ći tion, oni porus pensi, ke 
Idiom neutral estos idealo de lingvo inter- 
nacia, ćar yerkita de multaj »akademianoj«, 
kiuj havis antaii la okuloj tre bonan modę-
lon, nome »Esperanto* kaj multajn aliajn 
plimalpli bonajn projektojn de artaj lingyoj, 
gi povus eriti tial la malbonajojn de tiuj ći 
lingyoj kaj farigi senmanka, bonega, bela, 
rića kaj facila, unuvorte perfekta lingyo.

Por konstati, ću la laboro de la »Aka- 
demi international« estis sukcesplena, ni de- 
vas antaiie ekkoni la gramatikon kaj la vor- 
taron de Idiom neutral.

La alfabeto konsistas el 22 literoj, t. e: 
a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, 
r, s, t, u, v, y. Apudestarantajn yokalojn oni 
devas ćiam aparte elparoladi ekz: no-i (ni), 
a-utomat (automato). La konsonantoj sonas 
kieł en Esperanto krom jenaj: c kieł ć, j 
kieł j, y kieł j kaj la konsonantkunligo sh 
kieł A.

La reguloj pri akcentado estas: Oni de- 
vas akcenti tiun vokalon, kiu staras antaii 
la lasta konsonanto, ekz: arbór (arbo), sensu 
(sento); se vorto ne enhavas tian vokalon, 
tiam akcentata estas la unua, ekz: mdi 
(majo). Sed tiuj ći reguloj ne estas sen es- 
cepto kaj tiam oni signifas la akcentotan ro- 
kalon per streketo, ekz: muse (muzeo).

La substantiyoj deklinaciigas laii modelo 
kord, de kord, a kord, kord, — kordi, de 
kordi, a kordi, kordi (koro).

La akuzatiro estas egala kun nominatiro 
kaj devas ćiam stari post la verbo. Ankaii 
la datiro povas esti sen prepozicio »a«, ekz: 
U donao mi libr (li donis al mi libron). Al- 
donante >a< oni el vira faras virinan sub- 
stantivon, ekz: galino (koko), galina, (kokino). 
Ankau tiu-ći reguło ne estas sen esceptoj, 
ekz; patr (patro), matr (patrino). Al esperanta 

sulikso »id» respondas prelikso yun-, ekz: 
yun karał (ćevalido.)j

La adjektiyoj estas neśangataj kaj fini- 
gas per abl, al, ad, atr, id, ik, os kaj multaj 
aliaj diyersaj sonoj. Nia »ol< estas »A:a«. La 
adjektiyoj deras ćiam stari post la substan­
tiyoj.

Numeraloj (nombraj rortoj) ćefaj un, du, 
tri, kuatr, kuink, seks, sept, okt, nor, des, 
sent, mil.

Nombroj ordaj havas du ftnigojn: aii 
un im, du im, tri im k. C. aii prim, sekund k. c.

La ćefaj numeraloj staras ćiam antaii 
substantiro, la ordaj post gi.

Pronomoj: mi (mia), vo (vi), il (li), no-i 
(ni), iii (iii) k. c. sed: mi-e (mia), votr (via), 
si c (lia), lor (ilia). La loko de ćiuj pronomoj 
estas ćiam antaii ilia substantivo.

Verboj. Infinitira finigo: ar, ekz : rw-cw 
(v*di). Modelo de konjugacio: mi vis (mi vi- 
das), mi av oised (mi vidis), mi visero (mi 
yidos). Por la kunmetitaj tempoj oni uzas du 
helpajn yerbojn: arar (havi) kaj esar (esti), 
ekr: mi avero esud amed (mi estos amita),

Adverboj finigas per »e«, sed ekzistas 
ankau multaj egalformaj kun adjektiyoj.

La prepozicioj havas diversajn tinigojn 
aii »u«, ekz: durantu (dum).

Afiksoj. Kieł en Esperanto, ni ankaii 
ći-tie trovas diversajn afiksojn, nome 33 pre- 
fiksojn kaj 34 sufiksojn, sed tiu ći nombro 
konstantę kreskas.

Fine sekyas unu frazo :
»Idiom neutral interesero et votr filio, kel 

kolekt postmarki, kause ist idiom es lingu pra- 
ktikal pro korespodad ko kolektatori in otr 
landi*.

(Idiomo neutrala interesos ankaii vian 
filon kiu kolektas pośtmarkojn, ćar tiu idiomo 
estas praktika lingyo por korespondado kun 
kolektantoj en aliaj landoj).

Idiom neutral estas, kieł ni yidas, tre 
simila al Esperanto (gia historio klarigas 
kial), kaj tial mi devas, krom la supre do- 
nita parto de gramatika regularo, pli detale 
priparoli giajn diferencojn kompare kun Es­
peranto kaj montri la mankojn. Ni ja estas 
rajtigitaj kritiki tiun ći idiomon eć tre severe, 
ćar gi estis yerkita ne, kieł Esperanto de 
unu sola homo, kiu la tutan sistemon mem 
elpensis, mem deris jugi, kiaj 1'ormoj estos 
pli bonaj, kiuj yortoj estas plej internaciaj, 
kiu riro ne havis modelojn eć ne la »vola- 
pikon<. Tie kontraue Akademio, t. e. multaj 
personoj, multlingyuloj, apogante sin sur
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diversegaj modeloj kaj inter aliaj sur la jam au ću iii perdadis tempon por atingi ridinde
konata kaj elpruvita Esperanto, laboras malgrandan rezultaton — unuvorte, ću iii
pil ol 18 jarojn kaj fine restas demando, ću ne eltrovis la jam eltrovitan Amerikon. 
iii vere verkis ion pli bonan, se ne perfektan, (Daurigota).

ESPERANTISTA AT O V-A. ID O.

Afriko. I .au sciigo de la gazeto „Le 
Courrier de Tananarive“, kiu konstantę en- 
havas artikolojn pri Esperanto kaj kronikon, 
nia ideo dank’ al fervora propagandado de 
kapitano Fortin havas sur la insulo Madaga- 
skaro ćirkail 1000 anojn. La kursoj de la 
lingvo estas senpagaj.

Ameriko En Boston, kie estas nun kel­
kaj centoj da esperantistoj fondigis kursoj, 
en kiuj partoprenas 150 gelernantoj. La Se-' 
nato decidis al la Societo pagi ćiumonate 120 K. 
kaj la Publika Biblioteko abonas kelkajn espe- 
rantistajn gazetojn kaj havas dekojn da espe 
rantaj libroj.

En Brazilujo la militistaro arangis du 
kursojn por la instruantoj kaj lernantoj de la 
inilita lernejo en Rio de Janeiro. Lau sciigo, 
ricevita de tiea klubo „Esperanto“, en tiu 
urbo ekzistas jam du esperantaj konsuloj el 
kiuj unu speciale por komercaj aferoj.

Mirinda estas la disvolvigo de nia afero 
en la Unuigitaj Statoj. Ekster la jam anon- 
cita ,,L' Amerika Esperantisto" komencis eli- 
radi nova tre bele presita gazeto „The Ame­
rican Esperanto Journal" eldonata de la „Ame 
rika esperantista Asocio". Kieł grandega estas 
la progreso de Esperanto en tiu ći lando, oni 
povas ekkoni el sekvantaj sciigoj, ćerpitaj el 
supre nomita organo. En Philadelphio sam- 
tempe estas kvin grandaj publikaj kursoj kaj 
dum unu el la kunvenoj de klubo pli ol 50Ó 
anoj kantis himnon „La Espero". Prof. Hun 
tington de „Harvard“-L’niversitato esperanti- 
gis unu el siaj matematikaj cerkoj. La grupo 
en la blindlernejo en Boston presigis jam 
multajn esperantajn librojn por blinduloj. La 
grupoj en Everett, Nev York, Cikago, Wa­
shington, Los Angeles, Ohio, Portland, Rock- 
land, Montreal, Toronto, Winnipeg, Worce- 
ster, Nev Britain, San Diego, Monticello, Pe- 
oria rapide kreskas kaj la Societo en Seattle 
laboradas tre entuziasme, porke la Internacia 
esperanta Kongreso de 1909 okazu en gia 
urbo kunę kun la Alaska-Yukon-Pacilic-Eks- 
pozicio.

Anglujo. Dro O Connor, verkisto de es­
perantaj lernolibroj por Angloj ricevis olicia- 
lan sciigon de la privata sekretario de la rego 

de Anglujo, ke Lia Rega Mośto Eduardo VII. 
kompleze akceptis esperantajn librojn. Kon- 
sulejoj fondigis en multaj urboj kaj multevi- 
zitataj kursoj en ćirkau kvardek lokoj. La 
Estraro de Instruado enkondukis Esperanton 
en la Teknikan Lernejon. La Cambridge'anoj 
fervore agadas por bonę pretigi la trian in- 
ternacian kongreson kaj la oficiala helpo de 
regno kaj urbo estas certigita.

Australio. S-ro Marx, agema propagan- 
disto, komencis novan kurson en Lidmer. 
Baldau aperos nova ćiumonata jurnalo: „The 
New Zeland Esperantist" eldonata de esp. 
klubo en Christchurch. En Boulder ekzistas 
malgranda esperantista rondeto, konsistanta el 
tri Australoj, unu Belga, unu Polo, unu 
Anglo kaj unu Skoto.

Austrujo. En Brno arangis la tiea grupo
17. XII. belan kaj sukcesplenan kristnaskan 
feston. La grupo eldonis ankau hektografiitan 
folion „Serca Gazeto". Inter tieaj blinduloj 
fervore propagandas Sro Pavelka. En Arns- 
dorf paroladis Sro Richter lau pęto de tiea 
Pedagogia Societo. Post lia parolado du fa- 
briklaboristoj, unu germano kaj la alia ćeho, 
interparoladis tre flue esperante, kovinkigante 
per tio ći ćiujn ćeestantojn pri la tadgeco de 
Esperanto por internacia interkomunikigo.

Belg ijo. La belega jurnalo „Belga Sono- 
rilo" aperas de nun dufoje en monato dank' 
al komandanto Lemaire, kiu al gi oferis 2000 
fr. 'Piu ći agema propagandisto faris parola- 
don pri Esperanto en Gento antau 150 ofici­
roj, por kiuj poste estis malfermita kurso. La 
esperantista grupo en Laeken arangis esperan- 
tistan feston, en kiu partoprenis preskaii 300 
samideanoj. La oficiroj de la 13 infanteria re- 
gimento fondis esperantistan klubon. En la 
Brusela „Cercie polijglotte" abato Richardon, 
profesora de la Instituto „Sankta Ludoviko“ 
traktis la demandon pri arta lingvo kaj pre- 
zentis la plej bonan solvon: Esperanton. En la 
universitato komencis novakurso de nia lingvo.

Bulgarujo. Aperis l-a numero de nova 
propaganda jurnalo „Lumo". En Sofia estis 
malfermita supera kurso de nia lingvo. Mul­
taj instruistoj en Plevno komencis lerni Espe­
ranton.
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Danujo. En Kopenhageno komencas eli- 
radi propaganda esper. gazeto. La „Lernolibro 
de Esperanto" eldonita antau kelkaj monatoj 
de s-ro Giotling en kvanto de 3000 ekzem- 
plero.j estas jam tutę disvendita.

Francujo. En Parizo fondigis nova so 
cięto „La Barćo", kies membroj kunvenas por 
kunę vespermangi parolante nur esperante. 
La grupo en Bordeaux decidis arangi esperan- 
tan sekcion en granda internacia marista 
ekspozicio, kiu ći - tie okazos en 1907. Pres- 
kau 80 grupoj de „Franca Societo por propa­
gando de Esperanto" malfermis novajn kur- 
sojn. En kelkaj urboj fondigis novaj esperan- 
tistaj konsulejoj. La grupoj en Tours kaj 
Havre arangis belajn kaj sukcesplenajn espe- 
rantistajn festojn. La internacia kongreso de 
la dentkuracistoj intencas cprki specialan 
esperantan vortaron.

Germanujo. La frankfurta grupo „Prog- 
reso" organizis tre belan „Esperanto - Vespe- 
ron". Dro W. Ostwald parolis en Berlino 
antau pli ol 600 geauskultantoj. En multaj 
urboj komencis novaj kursoj. En Hamburg 
la loka grupo de la germana unuigo de ko- 
mercaj helpantoj akceptis Esperanton kieł 
lingvon instruotan.

Hispamjo. Esperantaj kursoj estas lega­
ta) en 20 urboj kaj en multaj jam estas fon- 
ditaj konsulejoj. En Guardia fondigis „Inter­
nacia Societo Pedagogia" kiu eldonos propran 
organon.

Holando. La eldono de gazeto „Holanda 
Pioniro" estos renotfigita. Holandaj naciaj jur- 
naloj enpresas esperantajn tradukojn.

Hungarujo. En la bontemplana logio Elet 
(Vivo) komencis s-ro Baranyi kurson.

Italujo. Nia fervorega samideanino S-ino 
Junck fariś grandan sukcesan paroladon en 
la blindulejo en Milano kaj kemencis kurson. 
La tiea „Cirkolo Filologico" decidis enkonduki 
instruadon de nia lingvo. En Siracusa S-ro 
Favara same post parolado arangis kurson. 
La urbestraro kaj la komerca ćambro helpas 
al nia movado.

Japanujo. S-ro Kavaji inspektoro de su- 
peraj lernejoj enkondukis Esperanton en 
knabinan lernejon en Sumoto. S-ro Gauntlett, 
nia fervora propagandisto instruis dum la 
lasta jaro 825 lernantojn kaj nun en urbo 
Kanazawa li gvidas novan kurson kun pli 
ol 60 auskultantoj.

En Tokio okazis ankaii kelkaj semajnoj 
kongreso de japanaj esperantistoj. Kieł pre- 
zidanton oni elektis S-ron Kuroito. En la 
kunveno estis legitaj du tre interesaj referatoj, 
unu skribita kaj alsendita de fama japana 

diplomato Hajaśi, kiu postulas la enkondukon 
de Esperanto en diplomacion por internaciaj 
aferoj •- la dua verkita de vicprezidanto de 
japana komerca Ćambro, s-ro Ikeda Kerio, 
kiu montris la praktikajn utilojn de Esperanto 
en internaciaj komerca) rilatoj.

Peruo. La Ćambroj de 1' Deputatoj kaj 
de T Senatanoj akceptis projekton, porke la 
registaro donacu al tiea esperanta gazeto 
„Antauen Esperantistoj!" ćiumonate kvin 
sterlingajn funtojn interśange por 50 ekzem- 
pleroj de la gazeto, kiujn la ministo disdonos 

' al sciencaj societoj.
Rusujo. En Moskvo fondigis „Moskva 

Esperantista Societo". La Pskova grupo ha- 
vas nun preskau 100 anojn. En Tiflis la 
grupo arangis unu kurson por 30 lernantoj 
kaj duan, kiun oni devis dividi en tri partojn. 
La Petersburga S-to „Espero" ricevadas el 
maliberejoj multaj n mendojn por alsendo de 

i libroj kaj „Ruslanda Esperantisto", kiujn gi 
senpage alsendis.

Svedujo. IJnu el la fondistoj de nova 
„Sveda Esperantista Societo" oferis por gi 
1500 Kronojn. En Stokholm fondigis „Klubo 
esperantista de laboristoj".

Svisujo. Prof. Rene de Saussure fondis 
en GeneVo „Centran Sciencan Oficejon" kiu 
de nun eldonados la monatan gazeton „Inter­
nacia Scienca Revuo“ antaue dum tri jarojn 
eldonatan en Parizo de la firmo Hachette 
kaj Ko.

Diversa j. Esperanta german-slava kon= 
greso en Allenstein. Sinjoroj Albert Śutkow- 
ski kaj Ernst Vihert sendis al Esperantista 
Centra Olicejo sekvantan sciigon:

„Jam de longe, rigardante la longedaii- 
ran malamikecon de la rasoj germana kaj 
slava, en niaj orientaj regionoj flugpendadis 
la ideo pri la forigo de tiu ći malamikeco kaj 
pri alproksimigo de la du rasoj. Tial ne estas 
simpla okazo, se precipe en la koroj de 
Esperantistoj tiu ći rimarkinda ideo alradiki- 
gis, iom post iom precizigis kaj fine trovis 
gian esprimon en la intenco jam tiel difinita: 
Je Pentekosto okazos de la 19-a gis la 21-a 
de majo 1907 „Unua Esperanta German- 
Slava Kongreso", kies programo mallonge 
estas la sekranta:

„La 19-an: Alsalutado de la partopre- 
nantoj kaj interkonatigo ;

„La 21-an: Plenumado de la kongres- 
aferoj;

„La 21-an: Atnuzado per ekskursoj en 
la belegan arbaron. teatro, bało k. t. p.;

„La Kongreso okazos en Allenstein 
(Prusujo Orienta).
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„Certe la efiktivigo de ći-tiu ideo multe- 
go alportus al la amikaj interrilatoj de la du 
gis nun disigitaj rasoj kaj signifus ankau 
gravegan progreson por Esperanto en niaj 
regionoj.

..Por ke ni povu pli elike antaiiri kaj 
planplene arangi la Kongreson, ni devas fondi 
tnalgrandan Centran Komitaton. En ći-tiu 
komitato estos la ćeforganizantoj: por Prusujo 
Okcidenta, S-ro Greff, prezidanto de G. E. en 
Elbing; por Prusujo Orienta, Dro med. Eb- 
ner en Kónigsberg, kaj por Rusujo-Polujo 
S ro A. Grabowski, prezidanto de la V. S. 
E. en Varsovio“.

Esperanto en regaj palacoj. La greka 
rego estas fervora amanto de nia lingvo, 
kiun li lerte parolas kaj propagandas en sia 

familio. Laii sciigo, kiun ni legas en „The 
Daily Cronicl" de la 26. de novembro ankau 
la princo Olaf de Norvegujo iernas Esperan­
ton ; same faras la princoj de la rega angla 
familio.

Naciaj lingvoj, instruitaj per Esperanto. 
Jam ofte okazis, ke oni instruis naciajn lin- 
gvojn per Esperanto. Por montri al ćiuj, ke 
Esperanto ne estas malamiko de la naciaj 
lingvoj, sed ke kontraue gi povas helpi al 
iii ćiuj, S-ro P. Boulet verkis francan grama- 
tikon en Esperanto, al kiu S-ro Boirac aldo- 
nis antauparolon. La prezo de verko, estas 
fr. 1’50. Por mendi ekzemplerojn oni skribu 
al S-ro Paul Boulet, Boulogne-sur-Mer, bou- 
levard du Prince Albert 80. (Erancujo).

|)iversajoj
La urbestraro de Odense sendis al dana 

rego Kristian la VII. du delegitojn, el kiuj la 
unua dum audienco tiel longege parolis, ke 
la rego farigis enua kaj malpacienca. Ekvi- 
dinte tion ći, diras la dua delegito, ke la lo- 
gantoj de Odense ordonis al li ripeti la paro- 
ladon de 1'unua deligito, se lia pęto ne estos 
plenumita. La rego, audante tion ći, tuj plen- 
umis la dezirojn de 1’ Odenseanoj.

*
Al unu razisto en Sarajero venis foje 

junulo por razigi sin. La barbisto, estante 
homo tre gaja, demandis junulon, kie li estis 
naskita kaj ricevinte respondon, ke en Banja 
luka, rediris: „Mi aiidis, ke la Banjalukanoj 
estas heroa gento kaj tieaj viroj kutime razas 
sin sen antaua sapumado". La junulo volis 
montri, ke li estas vera Banja luka heroo kaj 
certigis, ke li ankau ćiam razas sin ne sapu- 

mantę barbon. La barbisto komencis razi, 
sed li ne finis eć duonon de barbo, kiam la 
junulo, ne povante pli longe elteni la doloron, 
petis, por ke la razisto uzu almenau akvon, 
ćar li efektive ne naskigis en Banjaluka mem, 
sed nur en gia ćirkauajo.

II.
Skribu aritmetikan esprimon, kies re- 

zultato devas esti ioo, uzante ćiujn dek 
ciferojn t. e. i, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, o sed 
neniun kelkfoje.

(Sekvanta ekz. solvo:
97 + 1—4+ ■+ 5. 2. o estas erara, ćir gia
rezultato estas nur 98).

La administracjo de »Pola Esperanti 
sto« dislotos tri librojn kieł premio inter 
tiuj niaj legantoj, kiuj alsendos plej gran­
dan nombron de bonaj solvoj de 10 unuaj 
presotaj problemoj.

K R O I
Leopolo. Jam en nia antaua numero 

ni rimarkis pri la kurso komencita de S-ro 
Skalski. Nun ni aldonas, ke solena finigo 
estis la n-an de decembro igo6 će ćeesto 
de multaj auskultantoj.

Pri la facileco de nia lingvo atestas 
plej bonę, ke post mallonga tempo (12 le- 
cionoj) la lernantoj tradukis esceptojn el 
>Pola Antologio* de Kabe.

Post la lasta leciono unu el la lernan­
toj, S-ro Arnold Bodek en flua kaj kura 
esperanta parolado dankis al instruanto por 
lia sukcesplena laboro kaj la penoj pri pro­
pagando de Esperanto.

I K O.
Dank- al tiuj ći rezultatoj, kiuj pruvas, 

ke nia lingvo estas por ćiuj facile akirebla 
kaj ne postulas, kieł la aliaj, multe da tempo 
por ellernado, ni povas konstati, ke la mo- 
koj kaj antaujugoj rapide malaperas kaj ke 
ćiutage kreskas la nombro de abonantoj de 
»Pola Esperantisto* kaj la nombro de sa- 
mideanoj, vizitantaj nian societejon.

La estraro arangas ćiusemajne marde 
kaj j Aide esperantajn legadojn kaj paroladojn. 
Multaj geparolantoj sukcesplene konigasniajn 
anojn kun la plej nora esperanta literatuio.

Aparte citindaj estas du legadoj : unu 
de nia prezidanto S-ro Reiner, kaj dua de 
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S-ro D-ro Fels. La unua klarigis la celon 
de Esperanto, gian fundamenton, kaj la plej 
bonajn rimedojn por kieł eble plej rapide 
kaj bonę ekposedi la lingvon.

S-ro D-ro Fels legis prępran artikolon 
»Pri la vegetarismo kieł popola nutrajo kaj 
sanigilo*. Tiun ći interesan legadon ni 
kun permeso de 1’autoro represos en »Pola 
Esperantisto*, porke ankau niaj legantoj, ne 
ćeestintaj en societejo, povu gin ekkoni,

uiusabate kunvenas rondento de espe- 
rantistoj-stenografiistoj.

Por konvinki la plej grandajn rondojn 
de niaj samurbanoj, ke Esperanto ne estas 
utopio, sed jam nun povas servi al prakti- 
kaj celoj kaj ke gi posedas belan kaj rićin 
literaturon, decidis la Societo dum monato 
marto arangi publikan deklame - kantan 
vesperon, en kiu partoprenos (ekster aliaj) 
ankau. artistoj de leopola urba teatro S-roj 
Wysocki kaj Szobert, estantaj de longe niaj 
societanoj.

En la unua duono de marto komencos 
ankau nova kurso de nia lingvo. Detaloj 
estos afiśitaj.

La 16-an de februaro okazis Generała
Kunveno de membroj de Societo Esperanto 
cn Leopolo. Krom decidoj, koncernantaj 
administraciajn afercjn, kieł śango de statu- 
toj, akcepto de jara kalkula raporto kaj 
Sango de kolizajoj, tiu ći Kunveno unuvoće 
elektis nian Majstron D-ron L. Zamenhof’ kieł 
Honoran Prezidanton kaj S-ron ingenie- 
ron. N. P. Evstifeieff; kieł unuan Honoran 
Membron de Societo, esprimantc tiamaniere 
lau disponeblaj rimedoj al Li sian danke- 
mecon por la morala kaj materiala subteno, 
kiun Li tiel malavare kaj konstantę oferis al ni. 

La estraro de Societo konsistas el 
S-roj : J. Reiner (prezidanto), V. Skalski 
(vicprezidanto), Fino A. Bodek (sekretariino), 
S-roj M. Dzikowski (kasisto), E. Antonjević 
(vickasisto). S. Schels (bibliotekisto), T. 
Urbański, V. Sedlaczek kaj V. Śniadowski. 

Laenskribpagoj kajkotizajoj estjsdenun:
a) por leopolaj membroj, en­

skribpago 
jara kotizajo

1 I<
6 K 

b) por leopolaj elevoj enskribpago— K 
jara kotizajo 4 IIjara kotizajo

c) por ne leopolaj membroj
enskripago 

jara kotizajo
d) por anoj de kunligitaj gru­

poj, enskribpago 
jara kotizajo 

Geedzoj pogos duoblan 
sed nur unuoblan kotizajon.

h 
h 
h 
h

50
I<

5o

25

h
h

K
K3

K
K

h 
h2

enskribpagon

La kalkulan raporton por la jaro 1906 
ni presas aparte.

Tarnopolo. Krankam tie esperantista 
societo nasktgis sur tero tutę ne prilaborita 
por akcepto de nia granda ideo, krankam 
plimulto de tieaj urbanoj preferas auskulti 
fabelojn pri »fera lupo* ol dedići sian aten- 
ton al serioza penso, krankam la societo 
devas batali ne nur kun dormemeco, senide- 
eco kaj aliaj moralaj malamikajoj de pro- 
greso. kaj ankau kun materialaj malfacila- 
joj, gi tamen kreskas kaj progresas iom 
post iom antauen.

Ąntau nelonge la societo finis la unuan 
kurson direktatan de sia prezidanto s-ro Jur- 
kov. La lecionoj, havintaj pli vcre karakte- 
ron de komuna amuzo ol de lernado, alpor- 
tis al ćeestantaro duoblan profiton: ekko- 
non de la lingvo kaj agrablan memorajon 
de vere inteligente pasigitaj liberaj horojr

La 20-an de decembro 1906 faris s-ro 
; Jurkov en tarnopola »Czytelnia naukowa* 

(Scienca legejo) publikan paroladon elmon- 
trantan la eblecon kaj necesecon de lingvo 
internacia, la disvastigon de Esperanto kaj 
gian sukceson en la civilizita mondo, gian 

| praktikan utilecon kaj moralan signifon por 
la homaro.

La 19-an de januaro malfermis la so­
cieto sub direktado de s-ro Jurkov publikan 
kurson, kiu estas farata ćiumarde kaj ćiu- 
vendrede en urba popollernejo. Ankau će 
arango de ći tiu kurso troris la societo mul­
tajn malhelpajojn, kiuj dank' al s-roj: D-ro 
Wang, M. Hermann, s-inoj B. Haker kaj
A. Goldmann feliće estis venkitaj.

Buczacz. La 16-an de decembro estis 
farita parolado pri lingvo Esperanto de s-ro 
Leonardo Janiec, kiu ekinteresigis multe- 
nombre kunvenintan audantaron.

Oni povas esperi, ke tiu ći granda 
ideo venkos ankau provinciajn opiniojn, kaj 
ke en tiu urbola nombro de samideanoj kon­
stantę kreskos. 'Fuj post la parolado enskri- 
bigis parto de konvenintoj en la leopolan 
patrinan societen.

Nova Sandeco. La ideo de internacia 
helplingro estas tie ći alte Aatata kaj inter 
la urbanoj oni nur malofte renkontas homon 

| kiu malfarere parolas pri Esperanto. La 
tiea societo arangis ćiusemajne dufoje kun- 

I renon de anoj, sed pro manko da tempo 
iii ne partoprenas suftće multnombre. Tamen 
la gisnunaj progresoj promesas, ke tiu ći 
societo, havanta ćirkati 50 anojn, estos forta 
bazo por plua disrastigo de nia lingro en 
okcidenta Galicio.



Kalkula raporto de „Societo Esperanto en Leopolo“
lau stato de 1’ 31. decembro 1906.

1. Rasa kalkulo.

ENSPEZOJ K h ELSPEZOJ K h

Enskribpagoj kaj kotizajoj 983 25 Presejo 1222 80
Donacoj por propagando 135 08 Societejo 202 —
Vendo de eldonajoj 767 41 Aćeto de libroj kaj gazetoj 231 15
Abonoj de „Pola Esperantisto** 116 08 Luo de kursoćambro 109 —
Vendo de esper. signoj 169 20 Aćeto de esper. signoj 116 75
Enspezoj de parolado 32 30 Elspezoj de sekretariato 257 43
Diversaj 30 86 Diversaj 27 23

Mono en kaso 67 81

2234 18 2234 18

11. Bi 1 anco.

AKT1VOJ K h PAS1VOJ K J
Mono en kaso 67 81 „Pola Eldona Kapitało** 544 56
Śuldo de librejo 700 — Saldo 849 35
Suldoj de esp. Societoj 291 75 --------
Provizo de libroj 324 91
Provizo de esper. signoj 9 44

1393 91 1393 91

SUBSRIBIS:

./. Reiner, prezidanto M. Dzikowski, kasisto
V. Skalski, sekretario

/£. Antoniewicz kaj K. Borkowski
membroj da revizia komisio.

Kasa kalkulo de la Varsovia Societo Esperanto de la jaro 1906.
ENSPEZOJ R k ELSPEZOJ R k

1/1 1906 Saldo
Kotizajoj de membroj
Oferoj de la membroj por aranfto dc

1’ C.eneva kongrcso

124
76

12

26

50

Kopilibro
Por la aranfto de la Geneva kc ngreso 

(100 fr.)
Abono de gazetoj
Luado de salono por lc kunvenoj
Abono de „Pola Esperantisto** por la 

Inembroj
PoStaj markoj
26'12 Saldo '

i

38
59
25

37
3

48

50
75

50

01

212 76 212 76

SUBSKR1BIS:

Honora Prezidanto : Dr. L. Zamenhof Sekretario: K. Bein
Prezidanto: Antoni Grabowski t Kasisto: Adam Zakrzewski
Vicprezidanto: Leopol Blumental Bibliotekisto: A, B. Brzostowski.



Prozo de

Tuta pago unufoje . . . . K 16 —

% da „ łł . • „ 8‘-
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anoncoj.

Nekomercaj anoncoj de Societanoj 
(ekz. pri śango de adreso, korespon- 
dado k. s.) estos kalkulataj po *60 h. 
por ćiu 20-ono da pago.

Ce trifoja au pliofta enpreso de sama anonco estos donata rabato 25%

★
★

Do nabycia w redakcyi „Pola Esperantisto"
Gramatyka języka Esperanto (OJ. Skalski) wyczerp. —’50 R

\ Uortaro esperanta=pola (St. Łazica)................................. —40 „ /
Słownik polsko-esp. „ ............................—40 „
Pola antologio (Kabe)............................................................. 2’— „ C

* Fundo de 1’ mizero (Sieroszewski)................................... 0’75 „ *
lnterrompita kanto (Orzeszko)............................................. 0'75 „
Odznaki esperanekie (gwiazdki)................................. 1*— „

★
★
Hr

Germana Esperantisto.
Monata organo de germanlingvaj gru- 

poj, redaktata esperante kaj germane.
Enhavo propaganda, kronika, lite­

ratura.
Abonprezo por ćiuj landoj Mk. - 3. 

Rb. i‘5o.
Admin. kaj Red. Berlino. 
Prinzenstrasse 95.

D
0

□
0 
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Ruslanda Esperantisto** 
ćiumonata organo Esperantorusa de la 
S to „Espero“. — Vasta kaj varia ma- 
terialo pri la problemo kaj movado de 
Esperanto. Social-politikafako. Verkoj 
de gloraj modernaj beletristoj. Deta- 
laj prospektoj riceveblaj senpage. La 
jara abonpago (kunę kun membrigo 
en la S-to >Espero«) — 3 rubloj 
(8 koronojn), Adreso: Ruslando, St. 
Petersburgo, B. Podjaćeskaja, 24, en 

la S-to »Espero«.

0 
0 
D
8
D 
D 
0 n

„TRA LA MONDO“
Tutmonda multillustrata Esperanta revuo.

Kunlaborado plene internacia pri la sekvantaj temoj: 
nuntempajoj, arto kaj literaturo, sciencoj, ko- 
merco, industrio, militistaro kaj maristaro. 
teatro, sportoj, virina kaj gejunula pago, fe- 
lietono, ludoj, konkursoj kun valoraj monaj 

premioj.
Oiuj artikoloj estas verkitaj de Kompetentuloj 
kaj anoj de 1’landoj aluditaj. Grava fako por 

generała politika informado.
Eliras je la fino de ćiu monato.

Jarabono: 8 fr.; kvaronjare 2 fr. 25 c., per monpapero. 
Administracjo: Mendon, (S-O), France. Oni povas sin

turni al »Pola Esperantisto.,

JJeKomendinda propagattdilo
Arte ilustritaj vidajokartoj, eldonitaj de S-to 
esp. en Krakorio po 6 h unu riceveblaj će 

ni, au en l<rakovio.



Główny sK-ład wydawnictw Towarzystwa „Bp er anto 
we Ewowie

= fl. Altenberg, £wów. =

Pierwsza galicyjska fabryka 
bielizny i kołder 

pod firmą

Unua galicia fabriko de 

tolajo kaj litkouriloj 
sub firmo

<jc JO

Lwów, plac Kapitulny 3.

CC. 30
poleca

z najlepszych materyałów starannie wy­
rabianą bieliznę damską, męską, dla 

dzieci i niemowląt.

Cafe wyprawy ślubne. Wyprawki 
dla niemowląt.

Kołdry wełniane i puchowe.
Ceny stałe a niskie. Cenniki dostarczam 
gratis. Wszelkich informacyi udzielam 

chętnie.

rekomendas

tolajon virinan, viran kaj infanan zor- 
geme fabrikitan el plej bonąj materia- 

iajoj.

Rompletaj edzigaj dothaeoj.
Dothavetoj por sućinfanoj. Lanaj kaj 
lanugaj litkovriloj. Fiksaj kaj moderaj 
prezoj. Prezaroj senpage kaj afrankite.

Ćiuj informoj volonte donataj.
Oni korespondas ankau esperante.I

DRUKARNIA UDZIAŁOWA. LWÓW, KOPERNIKA 20.


